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ЛІНГВІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ІНТЕРНЕТ-КОМУНІКАЦІЇ 

 

Інтернет – це інформаційно-комунікаційне середовище, 

інтенсивний розвиток якого за останні два десятиліття 

характеризується активним проникненням у повсякденне життя 

кожної людини. Сучасна соціальна веб-реальність представлена 

особливими віртуальними світами, мережевими спільнотами, 

інтернаціональною, дистанційною Інтернет-культурою, а також 

специфічною мовою, що ігнорує одні правила і створює інші. Метою цієї 

статті є виявлення особливостей різних форм існування мови в 

Інтернет-комунікації. Теоретичні питання лінгвістичного вивчення 

Інтернет-комунікації розроблялися у працях таких учених, як:  

Ф.С. Бацевич, В.Б. Бурбело, Є.Н. Галичкіна, О.І. Горошко,  

С.С. Данилюк, Л.Ф. Компанцева, М.Л. Макаров, С.О. Недобух,  

А.І. Пічкур, П.І. Сергієнко та ін. На думку Л.Ф. Компанцевої, причина 

появи Інтернет-лінгвістики унікальна, оскільки зумовлена 

виникненням нового комунікативного середовища, нової реальності (чи 

віртуальності), що ніколи раніше не існувала [6, с. 25]. Дослідниця 

розуміє Інтернет-лінгвістику як поліпарадигмальну дисципліну, що 

вивчає типологічні особливості всіх рівнів Інтернет-комунікації 

(функціонально-системного, дискурсивного, когнітивного, 

соціолінгвістичного і лінгвогендерологічного) [6, с. 26]. О.І. Горошко 

називає основною ціллю Інтернет-лінгвістики опис та пояснення 
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особливостей функціонування мови в мережі Інтернет із врахуванням 

складної взаємодії деякої відкритої множини факторів при початковій 

взаємодії людей в соціально-культурний контекст взаємодії в мережі. 

Об’єктом дослідження Інтернет-лінгвістики, за словами науковця, є 

електронна комунікація, а саме комунікативна взаємодія в глобальній 

комп’ютерній мережі Інтернет, а предметом досліджень – лінгвістичні 

релевантні особливості електронної комунікації на різних мовних 

рівнях: морфологічному, лексичному, синтаксичному, текстовому, 

комунікативному та ін. [3]. Сучасна Інтернет-комунікація є базою, де 

активно й системно реалізуються, можна сказати, вербалізуються 

ознаки усного мовлення. Такий процес зумовлює зміни у звичному 

існуванні мови – відбувається змішування ознак усної й писемної форм 

існування мови та їх гібридизація. Специфіка змішування полягає в 

тому, що в усній і писемній формах актуалізуються лише необхідні для 

спілкування ознаки, інші – нейтралізуються. Як наслідок – утворення 

поряд з усною та письмовою особливої третьої форми – електронної 

мережевої мови, а також певного комунікативного середовища, яке 

вона обслуговує. Звернімо увагу й на те, що «інтерактивна комунікація 

в Інтернет-мережі можлива за посередництва писемного тексту, який 

може мати додаткові кваліфікуючі ознаки і форми візуального чи аудіо 

характеру» [4, с. 194]. 

Зважаючи на неоднорідну природу мережевої комунікації, її 

лінгвістичні особливості характеризуються різними параметрами, 

проте у сучасній українській лінгвістиці намічено шість основних 

напрямків її дослідження: 

 комунікативний – основним предметом вивчення є особливості 

комунікативного акту, опосередкованого компʼютерними засобами, 

аналізуються ролі комунікантів, їх мета і способи самопрезентації; 

 жанрознавчий – виділяються жанри, робляться спроби класифікації 

жанрів Інтернет-дискурсу, детально описуються найважливіші 

характеристики деяких жанрів;  

 дискурсивний – мова Інтернету аналізується виходячи зі сфери його 

реалізації і конкретної комунікативної ситуації, функціонального 

стилю; 

 власне лінгвістичний – описуються елементи мовних систем мережі, 

особливості співвідношення усної й писемної форм чи їх гібридність, 

розглядаються компоненти лексичного, синтаксичного, рідше 

морфологічного і фонетичного рівнів мови компʼютерно-

опосередкованої інформації; 
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 технологічний – вивчаються принципи і методи компʼютерного 

аналізу Інтернет-дискурсу, розробляється лінгвістична база 

відповідного програмного забезпечення; 

 міждисциплінарний – мова Інтернету розглядається крізь призму 

різних повʼязаних із лінгвістикою наук, у межах цього напрямку 

вивчаються когнітивний, соціолінгвістичний, психолінгвістичний, 

лінгвокультурний, етнокультурний, гендерний та інші аспекти мови 

мережі [1, c. 57]. 

Вважається, що першою спробою створення нового лінгвістичного 

напрямку, який автор і пропонує називати Інтернет-лінгвістикою 

(Internet Linguistics), є монографія профессора Девіза Крісталла 

«Language and the Internet». Обʼєктом дослідження вченого стали 

особливості мови Інтернету, детальну увагу вчений приділив 

проблемам розмовного мовлення, зокрема функціонуванню розмовної 

мови у писемній формі.  

Інтернет є найбільш динамічно прогресуючим засобом 

комунікації, оскільки новітні засоби зв’язку дозволили об’єднати 

розрізнені комунікаційні системи у глобальну мережу, завдяки якій 

здійснюється транскордонний обмін інформацією у межах усієї 

планети. Загалом у комунікативному середовищі мережі Інтернет 

використовуються всі функціональні стилі мови – науковий, художній, 

офіційно-діловий, публіцистичний, а також розмовний, під яким 

розуміється письмова мова спілкування його користувачів: «в Інтернеті 

як засобі комунікації спілкування здійснюється здебільшого за 

допомогою писемних текстів. Усна розмовна мова має тут тільки 

писемну фіксацію, тобто усність, як одна з характерних ознак 

розмовного стилю в Інтернеті, «переплавляється» в писемну форму. При 

цьому заміщенні одиниці писемного тексту перебирають на себе 

функції компонентів усної мови. Відтак писемна форма розмовного 

стилю в її комп’ютерному різновиді виконує такі функції: при створенні 

писемного тексту – функцію відтворення вимови, при сприйманні 

(читанні) – функцію аудіювання» [8, c. 23].  

Оскільки англійська мова домінує в мережі Інтернет, то, в першу 

чергу, досліджують її як мову Інтернет-спілкування. Можна виділити 

феномен Інтернет-англійська мова, яка формується особливими 

потребами Інтернет-комунікації, тому вона характеризується 

інноваціями і розповсюдженням та має наступні характеристики: 

креативність та стислість. Оскільки Інтернет-англійська 

використовується для миттєвого зв’язку, тому повідомлення повинно 

бути коротким і стислим для зручності спілкування користувачів, це в 
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основному показано вживанням вербальних і невербальних елементів 

в Інтернет-дискурсі. До невербальних засобів відносяться смайлики, 

цифрова варіація, а до вербальних – скорочення, але ми не можемо 

розглядати скорочення, не враховуючи невербальні засоби.  

Для того, щоб виділити основні види Інтернет-скорочень, варто 

звернути увагу на  класифікації скорочень, які поділяються за способом 

реалізації у мовленні, вони в свою чергу поділяються на графічні та 

лексичні, за ступенем мотивованості, за структурою, за способом 

утворення, за формою вживання, а також за способом скорочення.  

Основні мовні та мовленнєві форми спілкування: 

 акроніми – послідовність звуків, позначених початковими 

літерами, які читаються як звичайне слово: ASAP (as soon as 

possible), FYI (for your information); 

 фонетичні абревіації – у котрих семантика об’єкта, чия назва 

скорочується, закладена в самій формі: 2DAY (today), 4U (for you), 

W8 (wait); 

 апокопи – відсікання кінцевої частини слова: ad ← advertisement 

(реклама), doc ← doctor (лікар); 

 аферези – відсікання початкової частини слова: phone ← 

telephone (телефон), zine ← magazine (журнал); 

 синикопи – вилучення центральної частини слова, скорочені 

слова, які зазнають граматичної флексії: specs ← spectacles 

(окуляри), maths – mathematics (математика); 

 змішані усічення – відсікання початкової та кінцевої частини: 

flu ← influenza (грип), fridge ← refrigerator (холодильник); 

 ініціалізми – представлені початковими буквами скорочуваних 

компонентів словосполучень чи складних слів: DVP (delivery 

versus payment). 

Інтернет-комунікація – це певний синтез принципів оформлення 

інформації та реалізації комунікативних цілей традиційних форм, 

моделей і різновидів комунікації, що виникли в результаті залучення 

до комунікативного простору нових – екстралінгвістичних (соціальних, 

культурних тощо) факторів і реалій – комп'ютерів і комп'ютерних 

мереж. Зважаючи на масштабність, швидкість, різноспрямованість 

розвитку, Інтернет впливає на світові цивілізаційні процеси та науково-

технічний прогрес. Не оминув він і наукового життя суспільства – 

електронні версії наукових праць, електронні бібліотеки, конференції, 

наради, що проводяться у мережі, онлайн-курси, програми 

дистанційного навчання та ін. Виникають наукові напрямки, як 

наприклад, інтернетика – наука про теорії інформаційного пошуку 
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(information retrieval) та теорії складних мереж (complex networks). 

Інтернет-простір став обʼєктом вивчення у працях із психології, 

соціології, лінгвістики та ін.[7]. Цікаво, що інтерес різних гуманітарних 

дисциплін характеризується зацікавленістю одними й тими ж 

проблемами: особистість в Інтернеті, мовна особистість – віртуальна 

мовна особистість [5, c. 64–75], лінгвокультурна складова Інтернет-

комунікації [5, c. 12]. Очевидно, це можна пояснити специфікою 

розвитку науки в ХХ–ХХІ столітті та її тенденціями до посилення 

міжпредметності, антропоцентричності й функціоналізму. Крім того, на 

розвиток гуманітарних наук впливає виникнення й поширення 

новітніх інформаційних та компʼютерних технологій. Що стосується 

лінгвістики, то за останні роки зʼявилося багато публікацій, у яких 

досліджуються проблеми функціонування мережевої мови, 

формування веб-ідентичності, а також реалізації мовних процесів в 

Інтернеті. Різноплановість цих лінгвістичних досліджень, їх 

проблемність, новизна, якісно-кількісна представленість зумовлюють 

виникнення нових лінгвістичних напрямків [7]. 
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СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ МЕТАФОРИ ТА ЇЇ ФУНКЦІЇ У 

РОМАНІ Д. БРАУНА «КОД ДА ВІНЧІ» 

 

Сучасний етап розвитку лінгвістичної науки супроводжується 

постійним поглибленням наших знань про навколишній світ та про 

людину, характеризується інтеграцією наук. Цей процес ставить перед 

науковцями нові завдання. У великій кількості сучасних досліджень 

увага зосереджується на процесах, пов’язаних з реалізацією мовних 

знаків у мовленнєвому акті, на психологічних аспектах формування 

висловлювання та тексту. У зв’язку з цим з’являються нові підходи до 

таких, здавалося б, давно вивчених та описаних явищ, як тропи, а 

зокрема, метафори. Англійська література, зокрема, твір «Код да 

Вінчі», є чудовим джерелом для дослідження цього стилістичного 

прийому. 

Вивченням поняття метафори займалися і займаються багато 

вітчизняних і зарубіжних лінгвістів. Але до теперішнього часу в 

лінгвістичному розумінні метафори між вченими існують розбіжності. 

Зусиллями сучасних лінгвістів, зокрема Черкасової Е.Т., 

Серебреникова Б. А., Кубрякова Е. С., були визначені лінгвістичні 

поняття і процеси, що обумовлюють виникнення і функціонування 

метафори у мові. До них відносяться: основне значення слова, 

загальний семантичний елемент, що є результатом освіти семантичної 

двоплановості метафоричного значення; лексико-семантичні зв’язки 

слів. 

Метафора – вид тропа, перенесення властивостей або ознак одного 

предмета на інший за принципом схожості. Подібними можуть бути 

колір, форма, характер руху, будь-які індивідуальні властивості 

предметів. При метафоричному перенесенні змінюється предмет, але 

саме уявлення чи поняття, раніше закріплене за іншим предметом, не 

змінюється цілком. Будь-якої ознака первісного подання або поняття 

обов’язково залишається. 




